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Y cTaTTi po3msagaeTbesa cneuudika nepeknagy iHpopmMauiiHixX oronoLeHs y cdepi Nacaxupcbkoro TpaHcnopTy Ykpa-
THM 3 yKpaiHCbKOT MOBW Ha aHmickbKy. PO3KPUTO NOHATTA «iHdOpMaLiiHe OroMoLLIEHHS» SK 0cobnueoro Buay ny6niyHoi
KOMYHiKaLjii, BU3HAYeHO MOro (hyHKLLiOHamNbHi XapaKTEPUCTUKMN (NMaKOHIYHICTb, iIH(OPMATUBHICTb, AMPEKTUBHICTL) Ta posb
iH(bOpMaLiiHOTO OrOMOLLEHHS Y Cy4aCHOMY BEOKOHTEHTI.

MNpoaHanisoBaHo, WO iHPOPMaLiHi OrofNoLWEeHHS Yy TPaHCMOPTi MaloTb YiTKO BUpaXeHy nparMaTuyHy OyHKLii0 — BOHM
3abe3nevyioTb LWBKUAKE, 3pO3yMine Ta TOYHEe JOHECEHHS 3MICTY MOBiAOMIIeHb 40 LUMPOKOro Kofa nacaxupis, cepea Skux
NeBHY YaCTWHY CTAHOBMATL iHO3eMUi. MoMunkm abo Hegoniku y nepeknagi iHopMaLinHUX OrofoLEHb MOXYTb NPU3BECTU
[0 KOMYHiKaTUBHUX 300iB, HEMOPO3yMiHb YK HaBiTb A0 3arpo3 Ge3neLi nacaxumpis.

OcobnuBoi yBary 3acnyroBye NUTaHHA CUHTaKCUYHUX TpaHcdopMaLin npu nepeknagi iHpopMaLiiHUX OronoLlEHb,
agXe CTPYKTypa YKpaiHCbKOrO Ta aHrMiCbKOro peYeHHs! iCTOTHO Bigpi3HAETbCA. CamMe CUHTaKCUYHUIA piBeHb BU3HAYae
CTyNiHb 3pO3yMINOCTi Ta BiANOBIAHOCTI Nepeknaay BYUMOram NakoHIYHOCTI, OILiMHOCTI 1 TOYHOCTI iIHPOPMALLIMHOrO NOBi-
OOMINEHHs. BMBYEHHSI CMHTaKCUYHMX TpaHcdopMauin npy nepeknagi iHpopMauiiHuX OronolleHb O3BOMSE BUSBUTU
onTUManbHi MoAeni nepedadi 3MiCTy, YHUKHYTU KanbKyBaHHS, WO YCKNAAHIOE CNPURHATTS, Ta NiABUWMNTU SKICTb nepe-
Knagy y cdepi nybnivyHoi KoMyHikaLii.

HocnigpkeHHs 6a3yeTbest Ha kopnyci 3 noHag 50 TPaHCNOPTHMX OronoLleHb YKpaiHCbKOK MOBOLO, cepef SKUX BUSIBIIEHO
SIK aleKBaTHI Nepeknaaw, Lo BiANOBiAATb HOPMaM aHrOMOBHOrMO My6MiYHOro AUCKYPCY, TaK | BUNaaKM HeaaekBaTHOro
nepeknagy iHpopmaLinHMX OronoLleHb, 3yMOBEHI KanbKyBaHHAM, NepeBaHTaXEHICTI0O CUHTaKCUCY YK BIACYTHICTIO npar-
MaTuyHOI aganTauii. Y cTaTTi npoaHanizoBaHO TWUMOBI CUHTAKCWYHI TpaHcdopmallii, Ski 3ycTpivaloTbCs Npy nepeknagi
iHbopMaLiiHMX oronoLeHb — TPaHCNO3uLio, enincuc, agaidito, cybecTuTyuilo, 06’eQHaHHA Ta Nogin pevyeHb — Ta NpoaHa-
Ni30BaHO iXHI0 e(PEKTUBHICTb Y AOCATHEHHI (PYHKLIOHANbHOI EKBIBANEHTHOCTI Ta NPUPOQHOCTI TEKCTY.

Pesynbsratv gocnigXeHHs 0OBOASATb, WO nepeknag iHpopmMauinHUX OronolleHb 3 YKPaiHCbKOI MBOM Ha a@HrmincbKy
notpebye He ByKBanbHOrO Nepeknazy, a BpaxyBaHHSA NparMaTuyHMX Ta KynbsTYPHUX HOPM aHIMINCHKOT MOBW.

KniouyoBi cnoBa: iHopmauiiHe oronolueHHsl, BEOKOHTEHT, Nnepeknag, CUHTakCuyHi TpaHcdopmalii, TPaHCNOPTHUM
ANCKypC.

The article examines the specific features of translating information announcements in the field of passenger transport
in Ukraine from Ukrainian into English. The notion of “information announcement” is defined as a distinct genre of public
communication, and its main functional characteristics (conciseness, informativeness, directive character) are outlined.

It has been determined that transport announcements perform a distinctly pragmatic function, as they are intended to
provide rapid, clear, and accurate communication to a wide audience of passengers, a substantial proportion of whom are
non-native speakers. Inaccuracies or deficiencies in the translation of such announcements may result in communicative
disruptions, misunderstandings, or, in certain cases, even compromise passenger safety.

The issue of syntactic transformations while translation of transport announcements deserves particular scholarly
attention, since Ukrainian and English sentence structures exhibit significant differences. It is precisely the syntactic level
that determines the degree of clarity and the extent to which the translation adheres to the principles of conciseness, for-
mality, and accuracy. A systematic investigation of syntactic transformations in the translation of transport announcements
allows the identification of optimal strategies for meaning transfer, the avoidance of calques that impede comprehension,
and the overall improvement of translation quality in the sphere of public communication.

The study is based on a corpus of more than 50 real transport announcements, which revealed both successful
translations complying with the norms of English public discourse and problematic ones resulting from calques, syntactic
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overloading, or the lack of pragmatic adaptation. The article analyzes typical syntactic transformations—transposition,
ellipsis, addition, substitution, sentence splitting and merging—and demonstrates their effectiveness in achieving functional

equivalence and naturalness in the target language.

The results confirm that the translation of transport announcements should not be limited to literal reproduction, but
requires taking into account pragmatic and cultural conventions of English.

Key words: information announcement, web content, translation, syntactic transformations, transport discourse.

IMocTanoBka npodaeMu. Y cydacHOMY T1o0arti-
30BaHOMY CBITi M>KMOBHA KOMYHIKaIlis y ITyOITigTHOMY
mpoctopi HabyBae ocobmuBoro 3HadeHHsA. Cdepa
MacaXUPCHKOTO TPAHCIIOPTY € OTHUM i3 HalJHAMIY-
HIIIMX CEPEIOBHIIL, 1€ ITBUIKUHN Ta 3p0O3yMIJIHi OOMiH
iHpopMariiero 0e3mocepeHbO BIUIMBAE Ha OE3IEKY,
koM$popT i MOOUTBHICTE ItozeH. LlenTpansauM ene-
MEHTOM I[hOTO KOMYHIKaIliifHOTO TIpocTOpy € iHbop-
MaI[iliHi OTOJIOIIEHHS! — KOPOTKi ITOBIIOMIICHHS, IO
3a0e3MeuyIoTh Iepenadyy BayKIMBUX BioMocTel
010 PO3KIIafy, TepecaioK, MPaBHi KOPUCTYBaHHS
TpaHcropToM abo HaI3BHUYAWHUX cHUTyamin [4].

Y cydacHoMmy iH(MOpMAIifHOMY CYCHUTBCTBI
BEOKOHTEHT CTaB KJIFOYOBHM KaHAJIOM KOMYHiKarlii
MDK OpTaHi3amisiMH, ACpPKaBHUMU IHCTUTYIISIMHU
Ta KopucTyBadyamu. CporozHi OinpuIicTh iH(OpMa-
LIHHUX OTOJIONICHb ICHYIOTh HE JIUIIEC Y 3ByKOBOMY
(hopmari, a i y muppoBOMy CEpPEIOBHII SK YaCTHHA
BeOKoHTEeHTY. Lle — enexTpoHHI Tabno, push-cro-
BillleHHS y MOOUTBHUX JgopmaTkax, iH(opMariitHi
MTOBIIOMJICHHSI Ha CcaiiTaX TPAHCIOPTHUX KOMITaHIH,
a TaKOX TOBIIOMIICHHS Y COLIalIbHUX Mepexkax Ta
Ha eJIEKTPOHHUX Tardopmax. [IpoTe rpyHTOBHOTO
TOCIIDKEHHST TIepekiany iHGOpMaIliiHUX OTOJIO-
meHb y cepi TpaHCIOPTy 3 yKpaiHCHKOi MOBH Ha
AHTIIIACHKY HE TTPOBOJIIIINCE.

AKTyadabHicTh HocaimkenHs. [obamizamis ta
PO3BUTOK NU(POBUX TEXHOJIOTIH JIUIIE MACHIIOIOThH
notpedy y nepexnazi inhopManiiHIX TOBIIOMIICHb,
a/pke BOHHM O€3MocepeaHbhO BIDIMBAIOTH Ha KOMYHIi-
KaTUBHY €(EeKTHUBHICTh Ta 3pO3yMLIICTh MyOJIiYHOTO
i uugposoro mpocropy. Skicts nepeknamy iHpop-
MaI[ifHUX OTOJIOUICHb 3 JepKaBHOI MOBU Ha aHIIIiH-
CbKY CTa€ Ba)KJIMBOIO CKJIAJIOBOIO IMi/DKY KpaiHw, ii
3po3yminiocTi 1 TypuctiB. CamMe TOMY BHBUCHHS
criermuiku mepexnany iHGOpMaIlifHUX OTOJIOMICHb
SIK OJIMHUIII BEOKOHTEHTY Ta aHalli3 MepeKIaIabKiuX
CTpaTerii, 30KpeMa CHHTaKCUYHHUX TpaHCchopMa-
Ui, € aKTyaJIbHUM 3aBIJaHHSAM Cy4acHOTO Mepekia-
JI03HABCTBA, aJXKE JIOKAJIi3allis BEOKOHTCHTY Mepe/-
Oagae amanTariro 3MiCTy 1O MOBHHX 1 KyJbTypHHUX
OYiKyBaHb IITBOBOI aynuTopii [7].

AHani3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOmikamiii.
[lepexnan BeOKOHTEHTY 3HAWIIOB BBiZOOpasKeHHS
y HaykoBux mpansgx Typumesa O.0., 3a6iska /1.C.,
Citko A.B., mepexiiaioM pekIaMHHX OTOJIONIEHb
TIPUCBSATHIIN CBO1 HayKOBi TopoOku Kosanenko A.C.,
I'menxosa O.I, Tanan H.I., B Toil yac sk nepexian

iH(OopMaIliifHIX OTOJIOIIeHb HE 3HAWIIIOB CBOTO HAay-
KOBOTO TOSICHEHHSI y MepeKalalbKiil MIOmUHI.

IMocranoBka 3aBaanHsA. MeTOrO IOCIiIKEHHS
€ BU3HAYEHHS 0COOIMBOCTI MepeKyaay aHIIIHCHKOI0
MOBOIO YKPalHCHKHUX iH()OPMAIIHNX OTOJIOIICHD
y cdepi TpaHCHOPTY SK CKJIAJ0BOi BEOKOHTEHTY Ta
OOIpyHTYBaHHS POJIi CHHTAKCHYHHUX TpaHchopmanii
1 JIoKami3amii y NOCATHEHHI KOMYHIKaTHBHOI edek-
TUBHOCTI, 3pO3yMINIOCTI # BiAMOBIZHOCTI HOpMaM
aHTJIOMOBHOTO ITyOJIIYHOTO TUCKYPCY.

3aBIaHHAMM JAHOTO AOCIIHKEHHS €:

— Po3kputu TOHATTS  iHPOPMALIHHUX OTOJO-
HIEHb y CTPYKTYpPi BEOKOHTEHTY Ta BU3HAYMTH iXHi
OCHOBHI (yHKILIi y TpaHCIIOPTHOMY #H LU(PPOBOMY
CEPEIOBHIIT.

— [IpoanamizyBatu TpymgHOMIII TTepekiIanxy iHdop-
MAIliifHIX OTOJIOMIEHb 3 YKpPAiHChKOI Ha aHTIIHCHKY
MOBY.

— Bu3HauuTH TUMOBI CHMHTAKCHU4YHI TpaHC(opMa-
il Ta JOCHITUTH TXHIO e(PEKTUBHICTh Y JOCATHCHHI
(yHKI[IOHANBHOT €KBIBAJIGHTHOCTI.

— BusBuT HaWTPOAYKTHBHINII TepeKIagarbKi
cTparerii Ta ycCTaleHi MMAOJOHW aHTJIOMOBHOTO
myOIiYHOTO JUCKYPCY VIS a[leKBaTHOTO BiATBOPEHHS
YKpaiHCHKUX OTOJIOLICHb.

Buksan ocHoBHOro Mmarepiaiay. BeOxoHTeHT
y IIUPOKOMY pPO3YMiHHI — IIe Bce iH(popMariiiae
HaITOBHEHHS BeOpecypcCy, pencTapicHe y MUPPOBiid
thopwmi [5]. 1o #0r0 OCHOBHUX CKJIQJIOBUX HAJIEKATh:
TEKCTOBI Marepiayii (CTaTTi, OTOJOIICHHS, HOBUHH,
Ornoru), BiyansHi enemenTH (potorpadii, inroctpa-
uii, iHdorpadika, Oanepu), aymioBiyaibHI MaTe-
piamm (Bimeo, TOAKACTH), IHTEPAaKTUBHI €JIEeMEHTH
(dbopMu 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, KHOIIKH, Till€PIIOCH-
JaHHs). [0JOBHOIO PUCOI0 CyYyacHOTO BEOKOHTEHTY
€ MYJIBTUMOJAIIBHICTD — B3a€EMOJisl KUIBKOX KaHa-
JB KOMYHiKalii, mo 3a0e3rneuye OararorpaHHicTh
CIpUIHATTS iH(pOopMaIlil KopuctyBadeM [8] .

3aJIe)KHO BiA IIILOBOTO TIPU3HAYEHHS MOXHA
BHOKPEMHTH TaKi OCHOBHI BUIM BEOKOHTEHTY [9]:

— inopmartiiiauii (HOBUHH, OTOJIOIICHHS, JTOBiJI-
KOB1 Marepiajin);

— KOMEepIiiHui (peKiIaMHi TEKCTH, MPOMOAKIii,
MapKEeTHHTOBI KaMIIaHii);

— OCBITHIH (OHJIAWH-KYPCH, JICKIIii, IHCTPYKIIiT);

— po3BakaJbHU (IrpH, ayAiOBi3yabHUI KOHTEHT);

— couialbHO-KOMYHiKaTuBHUK  (opymu, coui-
aNbHI Mepexi, Oorn).
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IHdopmariliHi OroyioIIeHHsT TOEAHYIOTh 1H(OP-
MAaTUBHICTH 1 CTHCIIICTh Ta CIPSIMOBAaHI Ha IIBHUJIKE
JIOHECEHHSI TOBiMOMIIeHb. [HQopMamiliHi oroio-
LICHHS — 11€ KOPOTKi IMyOIiuHi TEKCTH, TOJIOBHA (PyHK-
IIisI SIKUX — IIepeada inodopmariii y 1ocTymHiH hopmi.
Taki moOBimOMIIEHHS JaKOHIYHi, (opMali3oBaHi,
0e30c000Bi Ta 3a0€3MeYyI0Th MUTTEBE CIIPHUHSTTSI.

VY TpaHCHOPTHOMY JHMCKYpPCl OTOJOIIEHHS BHKO-
HYIOTh (yHKIIO 3B 513Ky MK NEpEBI3HUKOM 1 maca-
KHPOM, PETYIIOIOTh TMOBEAIHKY, CIPUSIOTH Oe3meri
Ta HaJIEeKaTh IO IHCTUTYMIMHOI KOMyHIKaIIii («Imepe-
Bi3HHK — MacayKup»). BoHN 4acTo MaloTh TUPEKTHB-
HUH Xapaktep (Hakasu, IHCTPYKIIil, 3aCTEPeIKSHHS).

Y mudpoBy m00y BOHM peami3yrOTbCsi SK BeO-
KOHTCHT: EJEeKTPOHHI Tabino, push-CrOBIlICHHS,
noBigomsieHHs y goxatkax («KwiB Lludposuit»,
«YKp3ami3HUL»), HA caWTaXx 4d B COLMEpeskax.
[opsia i3 uum icHyIOTH 1 (i3uuHi HOCIT (MIaKaTH,
CTEH/IN ), IO AyOITFOIOTHCST OHJIANH.

BuokpemintoroTe HaCTynHI BUAM iHGOpMAIiHHAX
OTOJIOIICHE [4]:

—nomnepemxenns («He 3ammmaiite peui 06e3

HaTIISIITY »);

—noBigomieHHs Tnpo 3ymuHku («HactymHa
3yIIUHKA — XPEeIaThK);

— iHCTpyKIii ansa  macaxupiB  («He OikiTh

10 EKCKAJIaTopy»).

VY mepekiami Taki TeKCTH MOTPEOyIOTh TOYHOCTI,
CTaHIapTU3alii Ta ajanTamii A0 KyJbTypHUX 1 Tex-
HIYHUX HOpPM, aJDK€ HaBiTh MiHIMalbHa MOXHOKa
MOJKE BUKJIMKATH HETTOPO3YMiHHSI.

[epexnan iHdopmMamiiHMUX OroJIOLIEHb HE 3BO-
JUTHCS JI0 JTOCTIBHOI Iepeaayi 3Mmicty. [ojioBHa MeTa
TIOJISITAE y TOCATHEHHI (PYHKI[IOHATIBHOI €KBiBaJICHT-
HOCTI, TOOTO TAakKOrO BiATBOPEHHS IOBIJOMIICHHS,
SIKE € 3PO3YMUTIM, TOYHUM, JTAKOHITHUM 1 BiIITOBITAE
HOpMaM aHTJIOMOBHOTO ITyOIiYHOTO AUCKYpCY [6].

VY TpaHcnopTHiii cdepi nepeknanad CTUKAETHCA
3 0COOJIMBOIO BiJIMTOBINAJIBHICTIO, aJIKE OTOJIOIICHHS
MaloTh Oe3nocepeHill BIUIMB Ha Oe3MeKy, opieHTa-
Lil0 y IPOCTOpi Ta MOBEIIHKY HMacaxupiB. SkicHUN
TepeKIIa y miit ramysi nepeadadae He JIUIIE 3HAHHS
MOBHUX C€KBIBaJIeHTIB, a W ypaxyBaHHs IIparma-
TUYHHX, KAHPOBUX Ta KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH
MOBH Tiepekiany. JKaaHpoBi 0COOIUBOCTI TAaKUX OTO-
JIOIICHb BU3HAYAIOTh IEpeKIajalbKi cTparerii Ta
BHUOIp MOBHHX 3ac00iB.

Haiitumosinti mpoOiieMu, BUSBIICHI Mg Jac aHa-
T3y peajbHUX NepeKIaiB:

— KanbkyBaHHsi — OyKBaJibHE BiITBOPEHHS CHH-
TaKCHUCY YKPAiHCHKOTO OpHUTIHAIY, IO MPU3BOIUTH
10 HenpupomHocTi. Hampuknan, kambky croocre-
piraemo y oronomenHi «llocadka 3aeeputenay /
“Boarding is finished”, Toni sIK afeKBaTHUM € TIepe-
knaj € “Boarding is now complete”.

— IlepeBaHTaXkeHICTh CHHTAaKCHUCY, TOOTO 3aCTO-
CyBaHHS HAATO MOBTHX 1 CKJIQJHUX KOHCTPYKIIIH.
Hanpuknaa, mnepeknan oromomeHHS «Buxio Ha
nramgopmy 003601€MbCs NICAsL NOBHOT 3YRUHKU
noizoay | “Exit to the platform is allowed after the
train stops completely” CUHTaKCUYHO TPOMIi3AKHIA,
TOAI SIK BAPTO BUKOPHCTATH CHHTAKCHYHO KOPOTIIHI
BIInOBINHUK “Please wait until the train comes to a
complete stop before exiting” .

— BigcyTHicTh mparMaTH4HOI ajanranii, ToOTO
OyKBaJbHE TIEpEHECEHHsI YKpaiHCBKHUX (HopMyI
3BepTaHHs abo BBiwmBocCTi.Hampuknaza, mepeknan
oronomieHHs  «[llanosni nacasicupu, 30epicatime
nuabHicms!» 'y mepeknani “Dear passengers, be
attentive!” OPyIIye HOPMU aHTIIHCHKOT MOBH, TOMY
MIPOIIOHYEMO BiTNOBIAHUK “Please, remain alert”.

[Ilo6 yHWKHYTH 3a3Ha4eHUX MTpPOOIEeM, y Tepe-
KJIaJli 3aCTOCOBYIOThCS CHUHTAaKCH4HI TpaHchopMma-
Iii: TPAHCHO3UINIS, ENINCHUC, aillis, CYOCTHUTYIIi,
Mofi 1 00’€AHAHHS pPEYeHb, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKUX
MOKHa TiepeOynyBaTH MOPSAAOK CIiB BiAMOBITHO 10
AHTITIACHKUX HOPM; BWIYYCHHS HA/JIMIIKOBHX elle-
MEHTIB; JT0JJaBaHHs HEOOXigHUX (HOpMyJa BBIWIHMBO-
CT1 UM TIOSICHEHHSI; 3aMiHa YKPaTHCHKUX KOHCTPYKIIiT
Ha ycTaJieHl aHTIIIACHKi; MOMUT CKIAJIHOTO PEUYCHHS
Ha JIBa MPOCTHX abo, HABMaKW, 00 €JHAHHS KiJbKa
KOPOTKHX TTOBIJIOMJICHb.

Amnani3z koprycy 3 50 TpaHCIIOPTHHUX OTOJIOMICHB
[1; 2; 3] mokazas, mo npudmuzno 40% mnepexiaiB
MICTATh TIOMHJIKH, $IKi 3HHXKYIOTh €(eKTUBHICTh
KOMYHiKarii 3 iHo3eMHHMH macaxupamu. Lle cBif-
YUTh TPO HEOOXigHICTH BHPOOJEHHS CTaHAAPTIB
nepeKiIaay Ta 3aCTOCYBaHHsI TParMaTHIHO BMOTHBO-
BaHUX TpaHc(hopMaIliif, OpieHTOBaHUX Ha KOMYHiKa-
TUBHHH YCITiX.

CunrakcuuHi TpaHcopMmamii € HeoOXiTHUM
IHCTpYMEHTOM Tepekiaay iH(opMalifHuX Oroio-
HIeHb, OCKUIBKM JIO3BOJISIIOTH JOCSTTH IparMarny-
HOT Ta CTHJIICTHYHOI BiJTIOBITHOCTI aHTJIOMOBHOMY
myOnivHOMY qUCKypcy. Ha BimMiHy Bin OyKBaibHOTO
nepeKiazy, sKUi 4acTo NPU3BOJUTD 10 KaJIbKyBaHHS
CHHTaKCUYHOI CTYPYKTYPH peUeHHS, TpaHchopMartii
3a0€3MevyI0Th MPUPOIHICTh BUKIIAAY, KOMIIAKTHICTh
1 KOMYHIKaTUBHY €()E€KTUBHICTh TIOBiJJOMJICHHS.

Mu npoanamizyBanu 50 iH(pOpMAaIiHHUX Or0-
JIOIIEHb YKpaiHCBKOIO Ta iXHi odiliiiHi mepexiaan
aHDIINACHKOMO [1; 2; 3] Ta BAOKPEMHUIIM OCHOBHI THITH
CHHTaKCHYHUX TpaHChOpMaIlii, o 3aCTOCOBYIOTHCS
y MIPAKTHUL MepeKary OrOJIOMICHb:

1. TpaHcmo3ullis, sika BUKOPHUCTOBYETHCS IS
Y3TOIDKEHHS CTPYKTypH YKPaiHCBKOTO peueHHS
3 aHDIIHCHKUM CHHTaKkcucoM. Hampukian, y orono-
mieHHi «[1oiz0 Ne705 Kuie — [lepemuwins npubysac
Ha nepwy naamgopmy» | “Train No. 705 Kyiv —
Przemysl is arriving at platform one” 3MiHeHO mOps-
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JIOK CIIOBa «mepiry» / “one” BIANOBIAHO 10 HOPM
AHTIIIHCHKOT MOBH.

2. Enincwuc (omyIeHHS HaUTAIITKOBUX EJIEMEHTIB)
Yacto ykpalHChKi TEKCTH MICTSATh 3BepTaHHS abo
BBiWINBI (GOpMYIH, SKI y aHDIIHCHKOMY IyOmid-
HOMY AHMCKypci € Heo0OoB’s3koBuMH. Hampuxnan,
B oronomienHi «lllanosui nacaxcupu! Tpumaiimecs
3a nopyuni nio uac pyxy» | “Please hold onto the
handrails while the vehicle is moving” BUIy4eHO
3BEPTaHHS IIAHOBHI MTACAKHPH».

3. JlonaBaHHS BHKOPHCTOBYETbCS y BHUIaIKaXx,
KOJHM aHIIINCHKUK BapiaHT BUMAarae YTOYHCHHS
abo BBiwmBoi Qopmymu. Hampuxiaa, B oromo-
meHHi «Buxio 3naxooumvcs 3nieay / “The exit is on
your left-hand side” nomano 3aiiMeHHUK your Ta
iMmneHHuk side. B inmomy oroiomenHi «l[locamka
3aBepiieHay / «Boarding is now complete» nomano
00CTaBUHY NOW.

4. CyOcturymis nependadac 3aMiHy MPSIMUX CHH-
TaKCHYHHUX BiAMTOBITHHUKIB Ha YCTaJICHI aHIJIOMOBHI
(hopmynu. Hapukinaz, B moBimomiteHHi « Tpumatimecs
3a nopyuni nio uac pyxy» / «Please, hold onto the
handrailsy BinOynach cyOCTUTY1Is, a caMe BHITYUEHHS
o0CTaBUHH ni0 uyac pyx)y, Ta NOJABaHHS BCTABHOTO
cioBa please, OO TOBIMOMJICHHS BIAITOBiAAIO HOP-
MaM aHTJIOMOBHOTO ITyOJIITHOTO JHCKYPCY.

5. O0’eqHaHHs Ta PO34ICHYBAHHS peueHb BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS AJIsl AOCSTHEHHS aJeKBaTHOTO Iepe-
KJIaJly OTOJIOLICHHS 3a MPaBUJIaMH MOBH IEpEKIay.
Hanpuknan, y oromowmenni «llacasxcupu nosumnmi
noKaszamu KeUmku ma nAacnopmu Ha KOHmponi Oes-
nexu neped nocadkorw Ha peticy / “Passengers must
present their tickets and passports at the security
checkpoint. This must be done before boarding the
flight” BimOyBCS TOALT YKPAiHCHKOTO CKJIAHOTO
pEeUYCHHST Ha JBa MPOCTiI PEUYEHHS y MepeKiai, 1o
CIIPOCTHIIO CIPUHAHATTA Ta HAOIU3WUIO ITOBIIOM-
JICHHSI 10 aHIJIOMOBHHX CTaH/IapTIB.

BucHoBku. IHdopmariiiHi oromomeHHs — 1
KOpOTKI 0€30C000BiI TEKCTH, sKI 3a0e3MeuyroTh

IIBUIKE Ta JOCTYITHE ITOHECCHHS BaXUTHBOI iH(MOP-
MalIlii, pery;IrOTh OBEIIHKY MTACAXKUPIB 1 CIIPHUSIOTH
ixHiil Oe3memi. AZeKBaTHUN NepeKial] YKpaiHChKUX
iHOpPMAaifHUX OTOJIOIIEHD JAOCITAETHCS IUIXOM
ajanTaiii nepexianay 10 GyHKIIOHAIBHUX 1 parma-
THYHUX HOPM aHTITHChKOi MOBH. CHHTaKCHUYHI TpaH-
chopmariii € HeoOXiTHOIO YMOBOIO KOMYHIKaTHBHOL
e(eKTUBHOCTI, BOHH BHUCTYNAalOTh OCHOBHHMM 3aCO-
Oom 3a0e3redyeHHs aJeKBaTHOCTI mepekiany iHop-
MaiiHUX OroJIONIeHb. 3aCTOCYBaHH CHHTAKCUYIHUX
TpaHcopmaliidi y mepekiaal JT03BOJISE YHHUKHYTH
JIOCITIBHOCTI, 30epertr (pyHKIIOHATBHY CIPSMOBA-
HICTh TEKCTY Ta aJanTyBaTd HOro A0 HOPM aHIMIiHi-
CBKOTO MyOJIIYHOTO TUCKYPCY.

Y crarti mpoaHasi3oBaHO OCHOBHI TPYIHOIII
nepexiany iHhopMaiiHIX OTONOIIEHb 3 YKPaiHCHKOT
MOBH Ha aHIIIHCHKY, 30KpeMa KaJlbKyBaHHS CHHTAK-
CHUCY, HaIMIpHY TPOMI3IKICTh KOHCTPYKIIIH, BIICYT-
HICTh NIparMaTuyHoOi ajanTarii, Mo MPU3BOIATH 10
3HIKEHHS €(EeKTUBHOCTI MiXKMOBHOI KOMYHiKaii.

Bu3HaueHo Ta cuCTEeMaTH30BaHO TUIIOBI CHHTAaK-
cuuHi TpaHcdopmarrii, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS il 4ac
nepexaanay i1H(pOpMaIifHUX OTOJIOIIEHB: TPaHCIIO-
3WIIIO, EJITCHC, JOAaBaHHA, CYOCTHTYIIIIO, a TaKOX
0o0’emHaHHA ¥ TMOAIN peveHb. 3’JCOBaHO, IO CaMme
ui Tpancdopmanii A03BOJNSAIOTH AOCATTH (PyHKILIO-
HaJILHOI E€KBIBAJIEHTHOCTI, 3a0€3IeYnTH JIAKOHIY-
HICTH 1 TIPUPOJIHICTH AHTIIOMOBHHUX iH(opMaIiiHUX
II0B1/IOMJIEHb.

Sxicte mepexiany iH(GOPMAIiHHUX OTONOMIEHB
3 Jep>KaBHOI MOBM Ha aHINIIHCBHKY CTa€ BaXKJIMBOIO
CKJIaJOBOI0 iMI/Ky KpaiHW, I JOCTYMHOCTI JUis
TypuctiB. Came TOMy BHBUEHHs CIEIU(IKU Tepe-
KJ1aay iH(popMaIifHIX OrOJIOIIEHD SIK OWHUII BeO-
KOHTEHTY Ta aHaji3 TMepeKiIafabKux CTparerii,
30KpeMa CHHTaKCUYHHMX TpaHc(hopMalill, € axTy-
aNbHUM 3aBIAHHAM CYy4YacHOTO MEpeKIaJO3HaBCTBA,
aJpKe JoKaji3allis BeOKOHTEHTY nepeadadae aaarnra-
1ito 3MicTy iH(OPMAIiITHOTO MOBiJOMJICHHS 1O MOB-
HUX 1 KyJIBTYPHHUX CTEPEOTHUIIIB IIIbOBOI ayUTOPIi.
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